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Abstrak
 

Kata sapaan merupakan bentuk linguistik yang digunakan untuk memanggil mitra tutur dalam percakapan.

Penggunaan kata sapaan juga mencerminkan norma dan tingkat keakraban hubungan sosial. Penelitian

tentang penerjemahan kata sapaan, khususnya bahasa Korea ke bahasa Indonesia, masih sulit ditemukan.

Penelitian ini bertujuan untuk mengungkap strategi penerjemahan takarir kata sapaan bahasa Korea ke

bahasa Indonesia. Pertanyaan penelitian yang diangkat adalah strategi penerjemahan takarir apa yang

digunakan untuk menerjemahkan kata sapaan bahasa Korea ke bahasa Indonesia berdasarkan jenisnya.

Penelitian ini menggunakan metode analisis deskriptif dengan pendekatan kuantitatif dan kualitatif. Hasil

penelitian menunjukkan terdapat 234 kata sapaan yang diklasifikasikan ke dalam 7 jenis sesuai teori kata

sapaan Kang dan Jeon (2013). Hanya 5 jenis kata sapaan yang dianalisis strategi penerjemahannya. Menurut

hasil analisis, penerjemah hanya menerapkan 6 dari 9 strategi penerjemahan takarir yang dikemukakan oleh

Cintas dan Remael (2021). Strategi tersebut di antaranya peminjaman, penerjemahan harfiah, eksplisitasi,

substitusi, kompensasi, dan penghilangan. Peminjaman menjadi strategi yang paling sering digunakan dalam

menerjemahkan kata sapaan nama diri. Penerjemahan harfiah paling sering digunakan untuk

menerjemahkan kata sapaan kekerabatan. Sementara itu, substitusi menjadi strategi yang paling sering

digunakan untuk menerjemahkan kata sapaan jabatan, nomina umum, dan penarik perhatian.

......Terms of address are linguistic forms which used to call the listener in a conversation. The usage of

terms of address also reflects norms and degrees of familiarity of social relationships. Research on

translation of terms of address, especially from Korean into Indonesian, is still difficult to find. This research

aims to reveal the subtitling strategies of Korean terms of address into Indonesian. The appointed research

question is what subtitling strategies are used to translate Korean terms of address into Indonesian based on

their types. This research uses the descriptive analysis method with quantitative and qualitative approach.

The result shows that 234 Korean terms of address were found and classified into 7 types according to terms

of address theory by Kang and Jeon (2013). Only 5 types were taken to be analyzed. From the analysis, the

translator only applied 6 of the 9 subtitling strategies proposed by Cintas and Remael (2021). These

strategies include loan, literal translation, explicitation, substitution, compensation, and omission. Loan is

most often used to translate personal names terms of address. Literal translation is most frequently used to

translate kinship terms of address. Meanwhile, substitution is most frequently used to translate work

position, common nouns, and attention-catching terms of address.
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